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בִּשְׁנַת1֣
В–году
H8141

שָׁל֗וֹשׁ
третьем
H7969

לְכוֹ֙רֶשׁ֙
у–Кореша
H3566

מֶלֶ֣ךְ
царя
H4428

ס פָּרַ֔
Параса
H6539

דָּבָר֙
слово
H1697

נִגְלָה֣
было–открыто
H1540

אל נִיֵּ֔ לְדָֽ
к–Даниэлю
H1840

אֲשֶׁר־
который

א נִקְרָ֥
был–назван
H7121

שְׁמ֖וֹ
имя–его
H8034

ר בֵּלְטְשַׁאצַּ֑
Белтешацар
H1095

וֶאֱמֶ֤ת
и–истинно
H0571

הַדָּבָר֙
слово–то
H1697

וְצָבָא֣
и–войско

גָד֔וֹל
великое

֙ וּבִין
и–понял
H0995

אֶת־
[знак]
H0853

ר הַדָּבָ֔
слово–это
H1697

ינָה וּבִ֥
и–понимание
H0998

ל֖וֹ
ему

ה׃ בַּמַּרְאֶֽ
в–видении
H4758

В третий год Кира, царя Персидского, было откровение Даниилу, который назывался именем Валтасара; и 
истинно было это откровение и великой силы. Он понял это откровение и уразумел это видение.

ים2 בַּיָּמִ֖
В–дни
H3117

הָהֵם֑
те
H1992

אֲנִי֤
я
H0589

֙ נִיֵּאל דָֽ
Даниэль
H1840

הָיִי֣תִי
был
H1961

ל מִתְאַבֵּ֔
скорбящим
H0056

ה שְׁלֹשָׁ֥
три
H7969

ים שָׁבֻעִ֖
седмицы
H7620

ים׃ יָמִֽ
дней
H3117

В эти дни я, Даниил, был в сетовании три седмицы дней.

לֶחֶ֣ם3
хлеб
H3899

חֲמֻד֞וֹת
вкусный

א ֹ֣ ל
не
H3808

לְתִּי אָכַ֗
ел–я
H0398

ר וּבָשָׂ֥
и–мясо
H1320

וָיַיִ֛ן
и–вино
H3196

לאֹ־
не
H3808

א בָ֥
входило
H0935

אֶל־
к
H0413

י פִּ֖
устам–моим
H6310

וְס֣וֹךְ
и–помазанием
H5480

לאֹ־
не
H3808

סָכְ֑תִּי
помазывался–я
H5480

עַד־
до
H5704

את ֹ֕ מְל
исполнения
H4390

שְׁלֹ֥שֶׁת
трёх
H7969

ים שָׁבֻעִ֖
седмиц
H7620

ים׃ יָמִֽ
дней
H3117

פ
[пе]

Вкусного хлеба я не ел; мясо и вино не входило в уста мои, и мастями я не умащал себя до исполнения 
трех седмиц дней.

וּבְי֛וֹם4
И–в–день
H3117

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать
H6242

וְאַרְבָּעָ֖ה
и–четыре
H0702

דֶשׁ לַחֹ֣
к–месяцу
H2320

הָרִאשׁ֑וֹן
первому
H7223

י וַאֲנִ֗
и–я
H0589

הָיִ֛יתִי
был
H1961

עַל֣
на

יַד֧
берегу
H3027

הַנָּהָ֛ר
реки–той
H5104

הַגָּד֖וֹל
великой

ה֥וּא
она
H1931

קֶל׃ חִדָּֽ
Хиддекель
H2313

А в двадцать четвертый день первого месяца был я на берегу большой реки Тигра,

א5 וָאֶשָּׂ֤
И–поднял–я
H5375

אֶת־
[знак]
H0853

֙ עֵינַי
глаза–мои

רֶא וָאֵ֔
и–увидел
H7200

וְהִנֵּ֥ה
и–вот
H2009

אִישׁ־
человек
H0376

אֶחָ֖ד
один
H0259

לָב֣וּשׁ
одетый
H3847

ים בַּדִּ֑
в–льняное
H0906

וּמָתְנָי֥ו
и–чресла–его
H4975

ים חֲגֻרִ֖
опоясаны
H2296

בְּכֶ֥תֶם
золотом
H3800

ז׃ אוּפָֽ
Уфаза
H0210

и поднял глаза мои, и увидел: вот один муж, облеченный в льняную одежду, и чресла его опоясаны 
золотом из Уфаза.
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וּגְוִיָּת֣ו6ֹ
И–тело–его
H1472

ישׁ כְתַרְשִׁ֗
как–таршиш
H8658

יו וּפָנָ֞
и–лицо–его
H6440

כְּמַרְאֵ֤ה
как–вид
H4758

בָרָק֙
молнии

֙ וְעֵינָיו
и–глаза–его

ידֵי כְּלַפִּ֣
как–факелы
H3940

שׁ אֵ֔
огня
H0784

֙ עֹתָיו וּזְרֹֽ
и–руки–его
H2220

יו וּמַרְגְּלֹתָ֔
и–ноги–его
H4772

כְּעֵ֖ין
как–вид

שֶׁת נְחֹ֣
меди

קָלָל֑
блестящей
H7044

וְק֥וֹל
и–голос

יו דְּבָרָ֖
слов–его
H1697

כְּק֥וֹל
как–голос

הָמֽוֹן׃
множества

Тело его - как топаз, лице его - как вид молнии; очи его - как горящие светильники, руки его и ноги его по 
виду - как блестящая медь, и глас речей его - как голос множества людей.

7֩ וְרָאִיתִי
И–видел–я
H7200

י אֲנִ֨
я
H0589

דָנִיֵּ֤אל
Даниэль
H1840

֙ לְבַדִּי
один
H0905

אֶת־
[знак]
H0853

ה הַמַּרְאָ֔
видение–это

וְהָאֲנָשִׁים֙
и–люди–те
H0376

ר אֲשֶׁ֣
которые

הָי֣וּ
были
H1961

י עִמִּ֔
со–мной

א ֹ֥ ל
не
H3808

רָא֖וּ
видели
H7200

אֶת־
[знак]
H0853

הַמַּרְאָה֑
видение–это

ל אֲבָ֗
но
H0061

חֲרָדָ֤ה
ужас
H2731

גְדֹלָה֙
великий

נָפְלָה֣
напал
H5307

ם עֲלֵיהֶ֔
на–них

יִּבְרְח֖וּ וַֽ
и–побежали–они
H1272

א׃ בְּהֵחָבֵֽ
чтобы–скрыться
H2244

И только один я, Даниил, видел это видение, а бывшие со мною люди не видели этого видения; но сильный 
страх напал на них и они убежали, чтобы скрыться.

8֙ וַאֲנִי
И–я
H0589

נִשְׁאַרְ֣תִּי
остался
H7604

י לְבַדִּ֔
один
H0905

ה אֶרְאֶ֗ וָֽ
и–увидел–я
H7200

אֶת־
[знак]
H0853

הַמַּרְאָ֤ה
видение–это

הַגְּדֹלָה֙
великое

את הַזֹּ֔
это
H2063

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

נִשְׁאַר־
осталось
H7604

י בִּ֖
во–мне

ח כֹּ֑
силы

י וְהוֹדִ֗
и–великолепие–моё
H1935

ךְ נֶהְפַּ֤
изменилось
H2015

֙ עָלַי
на–мне

ית לְמַשְׁחִ֔
к–разрушению
H4889

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

רְתִּי עָצַ֖
удержал–я
H6113

חַ׃ כֹּֽ
силы

И остался я один и смотрел на это великое видение, но во мне не осталось крепости, и вид лица моего 
чрезвычайно изменился, не стало во мне бодрости.

ע9 וָאֶשְׁמַ֖
И–услышал–я
H8085

אֶת־
[знак]
H0853

ק֣וֹל
голос

דְּבָרָ֑יו
слов–его
H1697

֙ וּכְשָׁמְעִי
и–когда–услышал–я
H8085

אֶת־
[знак]
H0853

ק֣וֹל
голос

יו דְּבָרָ֔
слов–его
H1697

י וַאֲנִ֗
и–я
H0589

הָיִ֛יתִי
был
H1961

ם נִרְדָּ֥
в–глубоком–сне
H7290

עַל־
на

פָּנַי֖
лице–моём
H6440

וּפָנַי֥
и–лицо–моё
H6440

רְצָה׃ אָֽ
к–земле
H0776

И услышал я глас слов его; и как только услышал глас слов его, в оцепенении пал я на лице мое и лежал 
лицем к земле.

וְהִנֵּה־10
И–вот
H2009

יָד֖
рука
H3027

נָגְ֣עָה
коснулась
H5060

י בִּ֑
меня

וַתְּנִיעֵ֥נִי
и–подняла–меня
H5128

עַל־
на

י בִּרְכַּ֖
колени–мои
H1290

וְכַפּ֥וֹת
и–ладони
H3709

י׃ יָדָֽ
рук–моих
H3027

Но вот, коснулась меня рука и поставила меня на колени мои и на длани рук моих.

https://biblehub.com/hebrew/1472.htm
https://biblehub.com/hebrew/8658.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/4758.htm
https://biblehub.com/hebrew/3940.htm
https://biblehub.com/hebrew/784.htm
https://biblehub.com/hebrew/2220.htm
https://biblehub.com/hebrew/4772.htm
https://biblehub.com/hebrew/7044.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/1840.htm
https://biblehub.com/hebrew/905.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/61.htm
https://biblehub.com/hebrew/2731.htm
https://biblehub.com/hebrew/5307.htm
https://biblehub.com/hebrew/1272.htm
https://biblehub.com/hebrew/2244.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/7604.htm
https://biblehub.com/hebrew/905.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7604.htm
https://biblehub.com/hebrew/1935.htm
https://biblehub.com/hebrew/2015.htm
https://biblehub.com/hebrew/4889.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/6113.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/7290.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/5060.htm
https://biblehub.com/hebrew/5128.htm
https://biblehub.com/hebrew/1290.htm
https://biblehub.com/hebrew/3709.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm


וַיֹּ֣אמֶר11
И–сказал
H0559

י אֵלַ֡
ко–мне
H0413

דָּנִיֵּ֣אל
Даниэль
H1840

אִישׁ־
муж
H0376

מֻדוֹת חֲ֠
желанный

ן הָבֵ֨
пойми
H0995

ים בַּדְּבָרִ֜
в–словах
H1697

אֲשֶׁר֩
которые

י אָנֹכִ֨
я
H0595

דֹבֵ֤ר
говорю
H1696

אֵלֶי֙ךָ֙
к–тебе
H0413

ד וַעֲמֹ֣
и–встань
H5975

עַל־
на

ךָ עָמְדֶ֔
стояние–твоё
H5975

י כִּ֥
ибо

ה עַתָּ֖
теперь
H6258

חְתִּי שֻׁלַּ֣
послан–я
H7971

אֵלֶי֑ךָ
к–тебе
H0413

וּבְדַבְּר֥וֹ
и–когда–говорил–он
H1696

י עִמִּ֛
со–мной

אֶת־
[знак]
H0853

הַדָּבָ֥ר
слово
H1697

הַזֶּ֖ה
это
H2088

דְתִּי עָמַ֥
встал–я
H5975

יד׃ מַרְעִֽ
дрожащим
H7460

И сказал он мне: "Даниил, муж желаний! вникни в слова, которые я скажу тебе, и стань прямо на ноги твои; 
ибо к тебе я послан ныне". Когда он сказал мне эти слова, я встал с трепетом.

וַיֹּ֣אמֶר12
И–сказал
H0559

֮ אֵלַי
ко–мне
H0413

אַל־
не
H0408

תִּירָ֣א
бойся
H3372

֒ דָנִיֵּאל
Даниэль
H1840

י  ׀כִּ֣
ибо

מִן־
от

הַיּ֣וֹם
дня–того
H3117

הָרִאשׁ֗וֹן
первого
H7223

ר אֲשֶׁ֨
которого

תָּ נָתַ֧
отдал–ты
H5414

ת־ אֶֽ
[знак]
H0853

לִבְּךָ֛
сердце–твоё

ין לְהָבִ֧
чтобы–понять
H0995

וּלְהִתְעַנּ֛וֹת
и–чтобы–смирить–себя

לִפְנֵי֥
пред–лицом
H6440

יךָ אֱלֹהֶ֖
Бога–твоего
H0430

נִשְׁמְע֣וּ
были–услышаны
H8085

דְבָרֶ֑יךָ
слова–твои
H1697

וַאֲנִי־
и–я
H0589

אתִי בָ֖
пришёл
H0935

יךָ׃ בִּדְבָרֶֽ
из–за–слов–твоих
H1697

Но он сказал мне: "не бойся, Даниил; с первого дня, как ты расположил сердце твое, чтобы достигнуть 
разумения и смирить тебя пред Богом твоим, слова твои услышаны, и я пришел бы по словам твоим.

ר 13 ׀וְשַׂ֣
И–князь
H8269

מַלְכ֣וּת
царства
H4438

ס פָּרַ֗
Параса
H6539

עֹמֵ֤ד
стоял
H5975

֙ לְנֶגְדִּי
напротив–меня
H5048

ים עֶשְׂרִ֣
двадцать
H6242

וְאֶחָד֣
и–один
H0259

י֔וֹם
день
H3117

וְהִנֵּ֣ה
и–вот
H2009

ל יכָאֵ֗ מִֽ
Михаэль
H4317

אַחַ֛ד
один
H0259

ים הַשָּׂרִ֥
из–князей
H8269

הָרִאשֹׁנִ֖ים
первых
H7223

א בָּ֣
пришёл
H0935

נִי לְעָזְרֵ֑
помочь–мне
H5826

֙ וַאֲנִי
и–я
H0589

נוֹתַ֣רְתִּי
остался
H3498

ם שָׁ֔
там
H8033

צֶל אֵ֖
у
H0681

מַלְכֵ֥י
царей
H4428

ס׃ פָרָֽ
Параса
H6539

Но князь царства Персидского стоял против меня двадцать один день; но вот, Михаил, один из первых 
князей, пришел помочь мне, и я остался там при царях Персидских.

14֙ וּבָא֙תִי
И–пришёл–я
H0935

ינְךָ֔ לַהֲבִ֣
чтобы–вразумить–тебя
H0995

אֵ֛ת
[знак]
H0853

אֲשֶׁר־
что

ה יִקְרָ֥
случится

לְעַמְּךָ֖
с–народом–твоим

ית בְּאַחֲרִ֣
в–конце
H0319

ים הַיָּמִ֑
дней
H3117

כִּי־
ибо

ע֥וֹד
ещё
H5750

חָז֖וֹן
видение
H2377

ים׃ לַיָּמִֽ
на–дни–те
H3117

А теперь я пришел возвестить тебе, что будет с народом твоим в последние времена, так как видение 
относится к отдаленным дням".

וּבְדַבְּר֣ו15ֹ
И–когда–говорил–он
H1696

י עִמִּ֔
со–мной

ים כַּדְּבָרִ֖
слова–эти
H1697

הָאֵלֶּ֑ה
эти
H0428

תִּי נָתַ֧
обратил–я
H5414

פָנַי֛
лицо–моё
H6440

רְצָה אַ֖
к–земле
H0776

מְתִּי׃ וְנֶאֱלָֽ
и–онемел–я
H0481
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Когда он говорил мне такие слова, я припал лицем моим к земле и онемел.

וְהִנֵּ֗ה16
И–вот
H2009

כִּדְמוּת֙
подобие
H1823

בְּנֵי֣
сынов

ם אָדָ֔
человека
H0120

נֹגֵעַ֖
касается
H5060

עַל־
к

שְׂפָתָ֑י
губам–моим
H8193

וָאֶפְתַּח־
и–открыл–я

י פִּ֗
уста–мои
H6310

וָאֲדַבְּרָה֙
и–говорил–я
H1696

מְרָה֙ וָאֹֽ
и–сказал–я
H0559

אֶל־
к
H0413

הָעֹמֵד֣
стоящему
H5975

י לְנֶגְדִּ֔
напротив–меня
H5048

י אֲדֹנִ֗
господин–мой
H0113

בַּמַּרְאָה֙
в–видении

נֶהֶפְכ֤וּ
обратились
H2015

֙ צִירַי
муки–мои

י עָלַ֔
на–меня

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

רְתִּי עָצַ֖
удержал–я
H6113

חַ׃ כֹּֽ
силы

Но вот, некто, по виду похожий на сынов человеческих, коснулся уст моих, и я открыл уста мои, стал 
говорить и сказал стоящему передо мною: "господин мой! от этого видения внутренности мои повернулись 
во мне, и не стало во мне силы.

וְהֵי֣ך17ְ
И–как
H1963

ל יוּכַ֗
сможет
H3201

עֶבֶ֤ד
раб
H5650

֙ אֲדֹנִי
господина–моего
H0113

זֶ֔ה
этого
H2088

ר לְדַבֵּ֖
говорить
H1696

עִם־
с

נִי אֲדֹ֣
господином–моим
H0113

זֶה֑
этим
H2088

וַאֲנִי֤
а–я
H0589

מֵעַתָּ֙ה֙
с–тех–пор
H6258

א־ ֹֽ ל
не
H3808

יַעֲמָד־
устоит
H5975

י בִּ֣
во–мне

חַ כֹ֔
сила

וּנְשָׁמָ֖ה
и–дыхание
H5397

א ֹ֥ ל
не
H3808

נִשְׁאֲרָה־
осталось
H7604

י׃ בִֽ
во–мне

И как может говорить раб такого господина моего с таким господином моим? ибо во мне нет силы, и 
дыхание замерло во мне".

וַיֹּ֧סֶף18
И–снова
H3254

וַיִּגַּע־
и–коснулся
H5060

י בִּ֛
меня

כְּמַרְאֵ֥ה
подобный–человеку
H4758

ם אָדָ֖
человеку
H0120

נִי׃ יְחַזְּקֵֽ וַֽ
и–укрепил–меня
H2388

Тогда снова прикоснулся ко мне тот человеческий облик и укрепил меня

אמֶר19 וַיֹּ֜
И–сказал
H0559

אַל־
не
H0408

א תִּירָ֧
бойся
H3372

אִישׁ־
муж
H0376

חֲמֻד֛וֹת
желанный

שָׁל֥וֹם
мир
H7965

לָ֖ךְ
тебе

חֲזַק֣
будь–крепким
H2388

וַחֲזָק֑
и–крепись
H2388

וּֽבְדַבְּר֤וֹ  
и–когда–говорил–он
H1696

֙ עִמִּי
со–мной

קְתִּי הִתְחַזַּ֔
укрепился–я
H2388

מְרָ֛ה וָאֹֽ
и–сказал–я
H0559

ר יְדַבֵּ֥
пусть–говорит
H1696

אֲדֹנִ֖י
господин–мой
H0113

י כִּ֥
ибо

נִי׃ חִזַּקְתָּֽ
укрепил–ты–меня
H2388

и сказал: "не бойся, муж желаний! мир тебе; мужайся, мужайся!" И когда он говорил со мною, я укрепился и 
сказал: "говори, господин мой; ибо ты укрепил меня".

אמֶר20 וַיֹּ֗
И–сказал
H0559

֙ הֲיָדַעְ֙תָּ
знаешь–ли–ты
H3045

לָמָּה־
зачем
H4100

אתִי בָּ֣
пришёл–я
H0935

יךָ אֵלֶ֔
к–тебе
H0413

ה וְעַתָּ֣
и–теперь
H6258

אָשׁ֔וּב
вернусь
H7725

לְהִלָּחֵ֖ם
чтобы–воевать

עִם־
с

ר שַׂ֣
князем
H8269

פָּרָ֑ס
Параса
H6539

וַאֲנִי֣
а–я
H0589

א יוֹצֵ֔
выхожу
H3318

וְהִנֵּ֥ה
и–вот
H2009

שַׂר־
князь
H8269

יָוָן֖
Явана
H3120

א׃ בָּֽ
идёт
H0935

И он сказал: "знаешь ли, для чего я пришел к тебе? Теперь я возвращусь, чтобы бороться с князем 
Персидским; а когда я выйду, то вот, придет князь Греции.
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21֙ אֲבָל
Но
H0061

אַגִּ֣יד
возвещу
H5046

לְךָ֔
тебе

אֶת־
[знак]
H0853

הָרָשׁ֥וּם
записанное
H7559

ב בִּכְתָ֖
в–Писании
H3791

אֱמֶת֑
истины
H0571

ין וְאֵ֨
и–нет
H0369

ד אֶחָ֜
ни–одного
H0259

מִתְחַזֵּ֤ק
укрепляющегося
H2388

֙ עִמִּי
со–мной

עַל־
против

לֶּה אֵ֔
этих
H0428

י כִּ֥
кроме

אִם־
как

מִיכָאֵ֖ל
Михаэль
H4317

ם׃ שַׂרְכֶֽ
князь–ваш
H8269

פ
[пе]

Впрочем я возвещу тебе, что начертано в истинном писании; и нет никого, кто поддерживал бы меня в 
том, кроме Михаила, князя вашего.
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